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我和興殿爵教授相交已經問十年了 c 我對他的海人和抬舉，都非當欽佩。{皇家學有

淵諒。中英文都很好。我嘗認為，中國人英文好的雪中文根基技能不足 3 尤其草草乾嘉考

誼之學多很難有話11練。像胡癱在這兩方面都好的多比較梅存，成就也很特味。撥爵可說

是這方面1~構有的學者。他英譯者予《道德，每〉、《論吉普》、和〈孟于今等番，不f旦英文十分

流麗要更對中文踩著有特殊了解，有深入研究。他聲乾、第考誼之學， ~F了況潛功夫，

如對王念器、王引之父子的著件，非常熟悉和愛好 s 都是他當和我說超過的。又如後來

她對。在下駕于》特有研究，立全把許多經典的文旬，排列對照?找出各續向點和異文來 p

都可說是他在方法上的特嫁貢獻。其是難能可貴!在研究方面， f血於英譯諸書的導言

?和許多長短論文中 3 指出和解決了多種問題，如對《自氏春軟〉文字的考訂，對《孟

子〉書中辯論技巧的分析多對「持盈J和[敬軾的解釋，對罐子》書中難點的指出和決論，

牽涉的古籍，rv，草地下出土文物等等多種，真是美不勝舉。

至於骰爵的為人，我~r:íJ 1:J舟 r 真j 、「說j兩字來說明。他對同輩和復釁，從來不有阿

敢容，完全以本色待人接物。聲援輩尤其和誨耳聽。據我的觀察，他處世沈默寡吉，往

往令人有不苟言笑的感覺。可是你如何他接近，談得投機，你會覺得他 íÐ[J之也過J 0 

殿爵是我的好友，也是在的「畏友J 0 據一般的解釋，研謂「畏友 I ，是品格端重多使

人敬畏的朋友。語出南宋陸游(I 125-121O)繡期文聾發卷二七， (跋乏深甫先生靈輯: r此

書朝夕觀之，使人若居瞬間友之間，神文葫一毫不善意。」按史孟子﹒告彈丑卦，孔子

弟子曾參的兒子臂高說過:了路曾為「先于之明展。Jí畏友j 一謂書大的本按此。我家來

把顧爵當成「畏友 J '不但因為他的人品端正，使我不敢掩飾過失;也白為他是學問謹嚴多

使我不至疏忽弄錯詞不肯改正。在這方面，他也可說是我的揖友。

鄧仕襟教授要我替中文大學中鷗語言及文學系和吳多泰語文中心合貓的〈劉殿爵教授

英文論文中譯算命寫序，我當然樂較接受。他們編輯出版成書，不至但是為了鶴教授服務中

文大學二十五遍年紀念'te.為了慶視中文大學餌校間十擺年。我不但和戰爵相交多年，

也曾在中文大學訪問多次 3 自然樂設參加這次紀Jt和廣視。

2003年3月 29 日於美國成斯康卒州陌地生市之東醋。


